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Welcome Costa Rossa è l’espressione di una rete di 

Operatori Turistici Locali volta a perseguire un chiaro 

obiettivo: PRESENTARE e RAPPRESENTARE un territorio 

ricco di fascino, attrattive, storia e tradizioni. 

 

Con entusiasmo e passione cercheremo di esaltare 

concetti quali ospitalità, qualità e professionalità con 

l’intento di mettere il Turista nella condizione di vivere 

la sua “FAVOLA” nel modo migliore, di scoprirne i con-

tenuti e le morali... e perchè no... di raccontarla! 

 

Il nostro più sincero augurio di BUONA VACANZA!

Scoprire un territorio  
attraverso gli occhi di chi lo rappresenta

Uncover our territory  
through our eyes

Welcome Costa Rossa is the expression created by a net-

work of Local Tourist Operators with the aim of pursuing 

a clear objective: PRESENTING and REPRESENTING an 

area rich in charm, attractions, history and traditions. 

 

We try to highlight concepts such as hospitality, quality and 

professionalism with enthusiasm and passion and with the 

aim of putting tourists in a position where they can live this 

“FAIRY TALE” in the best way possible, discovering its con-

tents and spirit and why not, even talking about it! 

 

We offer you our sincerest wishes for a GREAT HOLIDAY! 





Il territorio di Costa Rossa si trova nella Sardegna Setten-
trionale. Questo tratto di litorale è conosciuto soprattutto 
per le sue bellissime spiagge e cale, caratterizzate da rocce 
dalle diverse gradazioni di rosa e rosso che spesso, erose 
dal vento, assumono le forme più strane e fantasiose, in 
un paesaggio ricco di verde macchia mediterranea.  
 
Costa Paradiso in particolare, è un continuo susseguirsi di 
insenature, fiordi e piscine naturali dove l’acqua del mare 
ha incredibili sfumature di colore, tra il verde smeraldo 
e l’azzurro più intenso.  

The Costa Rossa area is located in Northern Sardinia.  
This stretch of coastline is known mainly for its beautiful 

beaches and bays which are characterized by rocks in diffe-
rent shades of pink and red which having been eroded by the 
wind, often take on strange and fantastic shapes, all set in a 
landscape rich in green Mediterranean maquis. 
 
Costa Paradiso in particular is a continuous succession of  
inlets, fjords and natural pools where the sea water has an  
incredible colour  ranging from emerald green to the most  
intense blue. 
  

Informazione e Orientamento
Information and Assistance

In Europa
In Europe



In Sardegna
In Sardinia



Distanze Porti / Aeroporti
Distances from Ports and Airports

Coordinate GPS Trinità d’Agultu: 40.9870851, 8.9099727,1

• Da Olbia (Porto/Aeroporto) 
 
Distanza: 80 Km. 
Tempo: 1 h. 30 di viaggio. 
In auto da Olbia per Trinità prendere SS 127 direzione Tem-
pio Telti. Dopo circa 15 km all'incrocio svoltare su SP 38 dire-
zione Priatu / Tempio. Da Tempio Pausania proseguire su 
SP 74 direzione Trinità d’Agultu.  
 
• Da Alghero (Aeroporto)  
 
Distanza: 86 Km. 
Tempo: 1 h. 20 di viaggio. 
In auto da Alghero Fertilia per Trinità. Prendere SP 44. Dopo 
4 km svolta su SS 291. Alla rotatoria prendere SP60. Dopo 1 
km vai su SP48 e dopo circa 8 km prendere SS 200.  
Proseguire su SP 90 in direzione Trinità d’Agultu.  
 
• Da Porto Torres (Porto) 
 
Distanza: 60 Km. 
Tempo: 1 h. 00 di viaggio.

In auto da Porto Torres per Trinità. Prendere SP 25, SP 48, 
Strada Statale 200 dell'Anglona, proseguire su SP 90 in dire-
zione Trinità d’Agultu.  
 
• Da Golfo Aranci (Porto) 
 
Distanza: 90 Km. 
Tempo: 1 h. 45 di viaggio. 
In auto da Golfo Aranci per Trinità prendere SP 82, Str. Cir-
convallaz. Ovest, SS 127 Settentrionale Sarda e SP 38, in di-
rezione di SP 137. Seguire SP 10, Strada Statale 133 di Palau 
SP 74 direzione Trinità.  
 
• Da Cagliari (Porto/Aeroporto)  
 
Distanza: 253 Km. 
Tempo: 2 h. 50 di viaggio. 
In auto da Cagliari per Trinità. Prendere E25 / SS131 in dire-
zione di SP 68 a Codrongianus. Prendere l'uscita verso Tem-
pio P. /Olbia. Continua su SS 672 Sassari-Tempio. Prendere 
uscita Perfugas e poi proseguire in direzione Trinità d'Agultu 
e Vignola. 



• From Olbia (Ferry port/Airport) 
Distance: 80 Kms. Journey time: 1 hour 30 mins. 
By car from Olbia to Trinità take the SS 127 for Tempio/Telti.  
After approx. 15 km at the crossroads take the SP 38 for Priatu/Tempio. 
From Tempio Pausania take the SP 74  for Trinità d’Agultu. 
 
• From Alghero (Airport)  
Distance: 86 Kms. Journey time: 1 hour 20 minutes. 
By car from Alghero Fertilia to Trinità. Take the SP 44. After 4 kms take 
the SS 291. At the roundabout take the SP 60. After 1 km take the SP48 and 
after about 8 kms take the SS 200.  
Continue on the SP 90 in the direction of Trinità d’Agultu.  
 
• From Porto Torres (Port) 
Distance: 60 Kms. Journey time: 1 hour. 
By car from Porto Torres to Trinità. Take the SP 25, SP 48, Strada Statale 
200 dell'Anglona (Main road n. 200), continue on the SP 90 in the direction 
of Trinità d’Agultu.   
 
• From Golfo Aranci (Port) 
Distance: 90 Kms. Journey time: 1 hour 45 minutes. 
By car from Golfo Aranci to Trinità. Take the SP 82, Str. Circonvallaz. 
Ovest (West Ring Road), then the SS 127 Settentrionale Sarda and SP 38, 
in the direction of the SP 137. Follow the SP 10, Strada Statale 133  Palau 
SP 74 in the direction of Trinità.  
 
• From Cagliari (Port/Airport)  
Distance: 253 Kms. Journey time: 2 hours 50 minutes. 
By car from Cagliari to Trinità. Take the E25 / SS131 in the direction of the 
SP 68 at Codrongianus. Take the exit for Tempio P. /Olbia. Continue on 
the SS 672 Sassari-Tempio. Take the exit for Perfugas and continue in the 
direction of Trinità d'Agultu and Vignola. 



Info e Assistenza
Information and Assistance

Municipio - Town Hall 
Address: Via Sassari 27 - Tel: +39 079 61 09 990 
Email: protocollo.trinitadagultu@legalmail.it 
 
Ufficio del Turismo - Tourist Office 
Address: P.zza Pietro Addis - Tel: +39 079 61 09 914 
Da Lunedì a Venerdì: 9.00 / 13.00 
Martedì e Mercoledì: 15.00 / 19.00 
 
Polizia Locale - Local Police 
Address: Via Sassari 27 - Tel: +39 079 60 15 447 
Email: vigili@comuneditrinita.it

Farmacia - Chemist 
Address: Via al Mare, 25 
Tel: +39 079 68 12 14 
 
Guardia Medica - Emergency Medical Service 
Address: Piazza Vincenzo Gioberti 
Tel: +39 079 67 84 79 
 
Stazione Forestale - Forestry Service Station 
Address: Via Casteldoria, 1 
Tel: +39 079 68 13 82 
 
Stazione Carabinieri - National Police Station 
Address: Via al Mare  
Tel: +39 079 68 12 22 
 
Banco di Sardegna / Bancomat 
Bank of Sardinia / ATM cashpoint 
Address: Via Sassari, 23 - Tel: +39 079 68 12 32 
 
Biblioteca - Library 
Address: Piazza Pietro Addis 
Tel: +39 079 61 09 940 
 
Poste - Post Office 
Address: Via Muzzigoni 
Tel: +39 079 68 10 28

• Trinità d’Agultu 



Informazioni Turistiche - Tourist Office 
Address: Lungomare Cottoni 
 
 
Farmacia - Chemist  
Address: Via Vigna Veccia - Tel: +39 377 082 90 60 
 
 
Porto Turistico - Marina 
Address: Marina - Tel: +39 393 9230804 
www.portoisolarossa.com 
info@portoisolarossa.com 
 
Bancomat 
ATM Cashpoint 
Address: Corso Trinità, 9 

• Isola Rossa  
 
 

 
 Parafarmacia - Parapharmacy 
 Address: Centro Servizi 

Tel: +39 391 7603958 
 
Servizio Medico Privato - Private Medical Service 
Address:  Via al mare c/o Comunità 
Tel: +39 345 2705508 
 
Bancomat - ATM Cashpoint 
Address: Via al mare,  
c/o sbarra di Controllo 
 
Comunità Costa Paradiso - Community 
Address: Via al mare - Tel: +39 079 689742  
www.territoriocostaparadiso.it 

 
 Vigilanza Costa Paradiso - Security 
 Address: Via al mare c/o sbarra di controllo 

Tel: +39 079 689712 - Tutto l’anno, 24h su 24

• Costa Paradiso 

Defibrillatore 
Defibrillator



Spiagge e beni naturali
Beaches and natural assets

È sufficiente uno sguardo distratto per comprendere perchè il 
mare della Sardegna abbia una sua unicità e sia tanto apprez-
zato quanto invidiato: contrasti di luce, trasparenze, colori e 
forme che difficilmente si trovano altrove. 
 
Sfogliando queste pagine puoi trovare le cartine delle spiagge 
di Costa Rossa e la loro ubicazione geografica. 
Sostituisciti alle foto e … visitale di persona per condividere con 
noi tanta meraviglia! 
 

You just have to take a quick look to understand why the 
Sardinian sea has a unique quality that is as appreciated 
as it is envied: contrasts of light, transparency, colours and 
shapes that are rarely found elsewhere. 

 
You will be able to find all the beaches along the Costa Rossa toge-
ther with their maps and geographical locations by looking through 
these pages. Why not take the place of the photos... and visit them 
in person so that you can share these marvels along with us! 
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Li Feruli

Spiaggia Longa
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5Cala Rossa

La Marinedda

Li Femini



Spiagge e beni naturali
Beaches and natural assets
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Tinnari

Li Cossi

Cala Sarraina

Cala Faa





Spiagge e beni naturali
Beaches and natural assets

Il comprensorio di Costa Rossa non è solo “mare” ma anche l’oppor-
tunità di “immergersi” in un contesto naturale incontaminato e spon-
taneo. 
 
Per evidenziarne le potenzialità vorremmo suggerire 3 itinerari che si 
snodano lungo l’intera Costa grazie ad un mix di sentieri agevoli e pas-
seggiate distensive che si alternano con tratti, a volte, più impegnativi 
e faticosi. 
Il Consorzio non si ritiene responsabile di eventuali danni a persone o 
cose e per questo motivo si raccomanda l’utente affinché organizzi la 
propria escursione in modo adeguato e coscienzioso. 

But the Costa Rossa area is not just the “sea”, it’s also the oppor-
tunity to “immerse” yourself in a completely unspoilt natural en-
vironment.  
 

To highlight its potential we would like to suggest 3 itineraries that wind 
along the entire coastline thanks to a mix of easy paths and relaxing 
walks alternating with occasionally more challenging and difficult stret-
ches.  
The Consortium takes no responsibility for any damage to persons or 
property and for this reason the user is advised to arrange his/her ex-
cursion in an appropriate and conscientious manner. 



Partenza: Spiaggia Longa di Isola Rossa.  
 
Un sentiero costeggia il mare attraverso le calette della 
scogliera di Li Bicchi Russi, la Spiaggia di Li Puzzi, L’Oltu di li 
Canni per poi arrivare alla bellissima Spiaggia di Li Feruli 
che confina col comune di Badesi. 
 
Durata del percorso: 60 min. solo andata.  
Distanza: 3 Km. 
Difficoltà: minima. 
Equipaggiamento: SI 
Guida Turistica: NO 

Sentiero Li Bicchi Russi The Li Bicchi Russi path 
Departure: The Spiaggia Longa beach  
at Isola Rossa.   

This path follows the coastline and the little bays and cliffs 
of Li Bicchi Russi, the beach at Li Puzzi and L’Oltu di li 
Canni arriving at the beautiful Li Feruli beach which bor-
ders the beach and municipal area of Badesi. 
 
Time: 60 minutes each way.  
Distance: 3 Kms. 
Difficulty: minimal. 
Equipment (Boots/water): YES 
Tourist guide: NO



Partenza: Torre Spagnola di Isola Rossa.  
Un sentiero lungo la costa ci condurrà fino alla spiaggia di  
La Marinedda. Una volta attraversata, proseguiamo per Punta  
Canneddi, seguendo un evidente sentiero che costeggia le varie  
insenature fino ad arrivare alla pineta di Cala Rossa.  
 
Si prosegue lungo la spiaggia. Subito dopo un sentiero che costeggia 
il litorale ci condurrà fino alla bellissima spiaggia di Tinnari.  
 
Durata del percorso: 2h.30 min. solo andata.  
Distanza:  6 Km. 
Difficoltà: Media. 
Equipaggiamento: SI 
Guida Turistica: NO

Departure: the Torre Spagnola or Spanish 
Tower at Isola Rossa.   
A path along the coastline leads us to the beach 

at La Marinedda. Once having crossed the beach, we con-
tinue towards Punta Canneddi, following a clearly-marked 
trail that follows the various bays and inlets until arriving 
at the pine woods at Cala Rossa. We continue along the 
beach until a path which follows the coastline and takes 
us to the fabulous beach at Tinnari.  
 
Time: 2 hour 30 mins each way.  
Distance: 6 Kms.            Difficulty: Medium. 
Equipment (Boots/water): YES 
Tourist Guide: NO 

Sentiero dei Contrabbandieri The Smugglers' path



Partenza: Costa Paradiso Spiaggia Li Cossi  
Dal Parcheggio della spiaggia di Li Cossi (in via al Mare), un 
panoramico sentiero si sviluppa sulla scogliera a sinistra e 
ci permette di raggiungere la Spiaggia di Li Cossi. 
Si prosegue lungo la spiaggia. Subito dopo un sentiero 
che costeggia il litorale ci condurrà fino alla bellissima 
spiaggia di Tinnari. 
 
Durata del percorso: 2h ore solo andata.  
Distanza: 6 Km. 
Difficoltà: Media. 
Equipaggiamento: SI 
Guida Turistica: NO 

Departure: Costa Paradiso Li Cossi beach  
From the car park at the Li Cossi beach (in via al 
Mare), a panoramic path runs along the cliffs to  

the left and allows us to reach the beach at Li Cossi. 
 
We then continue along the beach to a path which follows 
the coastline and takes us to the beautiful beach at Tinnari. 
 
Time: 2 hours each way.  
Distance: 6 Kms. 
Difficulty: Medium. 
Equipment (Boots/water): YES 
Tourist guide: NO 

Sentiero dell’Eremita Hermit path



Beni Culturali e Attrattive
Cultural assets

Il territorio di Costa Rossa offre un numero significativo di realtà merite-
voli di essere visitate o almeno citate (alcune si trovano su aree demaniali 
o private) e in questo gioco di immagini e di simboli cercheremo di fornirvi 
alcuni spunti per le vostre uscite. 
 
Disseminate nel comprensorio si trovano diverse Chiese campestri che 
spiccano, maestose e solitarie nella campagna, con la loro tipica architet-
tura. Silenziose testimonianze di un passato caratterizzato da leggende e 
storie di fuorilegge, ma anche di profonda devozione e religiosità delle 
antiche genti degli stazzi.  
 
Il nuraghe Bastianazzu, che sorge in prossimità del mare lungo la costa 
ad ovest di Isola Rossa. È raggiungibile dalla strada per La Scalitta dove le 
indicazioni segnaletiche vi condurranno al ristorante tipico Lu Naragu, dal 
quale il monumento è facilmente visibile.  
 
La Domus de Janas (lett. Casa delle Fate) nome con cui sono indicate delle 
sepolture preistoriche scavate nella roccia, risalenti al Neolitico, situata 
in un terreno privato in prossimità di Isola Rossa.  
 
La Torre Spagnola, edificata intorno al 1595, è uno dei simboli identitari 
di Isola Rossa. Fu costruita principalmente allo scopo di difendere le zone 
costiere dalle incursioni dei pirati saraceni.  
Nei secoli successivi assolse anche il compito di impedire, o quanto meno 
di limitare, i traffici clandestini fra la Sardegna e la Corsica.

Torre Spagnola



The Costa Rossa area boasts a significant number  
of sites worthy of being visited or at least mentioned 
(some are in State-owned or private land) and against 
this backdrop of images and symbols we will try to give 

you some ideas for your visits. Scattered throughout the area are 
a number of simple country churches that stand out majestic and 
solitary against  the landscape with their typical architecture.  
They are silent witnesses to a past characterized by legends and 
stories of outlaws, but also of profound devotion and the strong 
religious character of the ancient people of the “stazzi”, the simple 
rural houses found throughout Gallura. 
The Nuraghe Bastianazzu, located near the sea along the west 
coast of Isola Rossa can be reached from the road to La Scalitta 

where the signposts will show you how to get to the typical Lu Na-
ragu restaurant, from which the monument is clearly visible. 
 
The Domus de Janas (lit. House of the Fairies) is the name given to 
the prehistoric burial sites excavated in the rock which date back 
to the Neolithic period and which is located on private land near 
Isola Rossa. 
 
The Torre Spagnola or Spanish Tower, built around 1595, is one of 
the iconic identifying features of Isola Rossa. It was built mainly 
for the purpose of defending the coastal zones from raids by Sara-
cen pirates but during the following centuries it was also used to 
prevent, or at least limit smuggling between Sardinia and Corsica. 

Domus de Janas Nuraghe  
Bastianazzu



Santu Petru

San Giuseppe

Sant’Antonio



San Giovanni Battista

Santa Maria

San Michele



Beni Culturali e Attrattive
Cultural assets

L’alburu di li Banderi, il secolare ginepro situato sulla 
Spiaggia Li Feruli, divenuto simbolo in memoria dei dece-
duti del piroscafo Tripoli durante la Prima Guerra Mon-
diale. 
 
La Chiesa della Santissima Trinità, costituita parrocchia 
rurale nel 1813 ed edificata nei primi anni del Settecento, 
da uno dei tanti contrabbandieri che in quel periodo traffi-
cavano con la vicina Corsica.  
Anche la statua della Trinità fu importata dalla Corsica. 
 
 
Le Cupole, (o Bini Shells), una delle quali appartenuta al re-
gista ferrarese Michelangelo Antonioni, sono state co-
struite dall’architetto Dante Bini con una tecnica 
estremamente innovativa per l’epoca degli anni sessanta, 
e ancora in uso.  
Oggi le ville hanno diversi proprietari ed è vietato entrare 
al loro interno, ma si possono solo ammirarle da fuori nel 
rispetto della privacy e della proprietà privata. 
 
 
La statua della Madonnina di Trinita D'Agultu, intera-
mente realizzata in marmo di Carrara, si trova a 365 metri 
sul livello del mare. Il punto su cui si trova offre un pano-
rama unico su tutto il Golfo dell’Asinara e protegge tutta la 
zona circostante. 
 

L’alburu di li banderi



The “alburu di li Banderi”, the centuries-old juniper 
tree on the Li Feruli beach became a symbol in me-
mory of those who perished when the freighter Tripoli 

sank during the First World War. 
 
The Church of the Holy Trinity, a rural chapel built in the early 
eighteenth century by one of the many smugglers who used to 
trade with neighbouring Corsica during the period and which 
was consecrated as a parish church in 1813. The statue of the 
Trinity was also imported from Corsica. 
The Cupolas, (or Bini Shells), one of which belonged to the Fer-
rara film director Michelangelo Antonioni, were built by archi-
tect Dante Bini using a technique which was extremely 
innovative for the 1960s and they are still in use today. The vil-
las are in the hands of several private owners and it is not pos-
sible to go inside so we can only admire them from outside 
while respecting the owners’ privacy and the fact that they are 
on private property. 
The statue of the Madonna at Trinita D'Agultu is made entirely  
of Carrara marble and stands 365 metres above sea level. Its 
setting offers a unique view of the whole Asinara Gulf and it 
protects the whole surrounding area. 

La statua della 
Madonna di Trinità

Chiesa  
Santissima Trinità

La Cupola



Strutture Turistico Ricettive
Tourist Accommodation Facilities

In base alle proprie esigenze, abitudini o aspettative, il Turista 
potrà trovare la sistemazione a lui più congeniale per trascor-
rere il suo tempo in nostra compagnia. 
 
Ad interrogativi quali dormire, mangiare, bere, distrarsi e di-
vertirsi, troveremo sempre una soluzione.

Depending on requirements, habits or expectations,  
tourists will be able to find exactly the right style of the 
accommodation in order to have as enjoyable a stay 
with us as possible. 

For questions such as where to sleep, eat, drink, spend time  
and have fun, we can always find an answer... 

   info@isolarossa.info
el: +39 079 685092 - Mob.T
rinità D'Agultu e VignolaT

Località Paduledda - via L

 
 +39 345 5395614
 (SS)
u Calteri, 1



Isola Rossa - Località Marinedda 
Tel: +39 079 694185  
Email: prenotazioni@delphina.it

Isola Rossa - Via Tanca della Torre 
Tel: +39 079 694155  
Email: prenotazioni@delphina.it



Isola Rossa, Lungomare Dettori, 9
07038 - Trinità d'Agultu e Vignola

Menù

Tel: +39 333 9155097nicolamuretti@gmail.com

Isola Rossa, Lungomare Dettori, 9
07038 - Trinità d'Agultu e Vignola

Menù

Tel: +39 333 9155097nicolamuretti@gmail.com
LOCALITÀ BADAS (SP 74) - TRINITÀ D’AGULTU 

Info e prenotazioni: Giovanna +39 348 98 19 604



Ristorazione,  
Bar, Alimentari
Restaurant, Bar, Food

Ad interrogativi quali dormire, mangiare, bere, distrarsi e diver-
tirsi, troveremo sempre una soluzione.

For questions such as where to sleep, eat, drink, spend 
time and have fun, we can always find an answer... 



SPIAGGIA LA MARINEDDA 
Info e prenotazioni: Max +39 345 26 74 635





Servizi
Services

In base alle proprie esigenze, abitudini o aspettative, il Turista 
potrà trovare la sistemazione a lui più congeniale per trascor-
rere il suo tempo in nostra compagnia.  

Depending on requirements, habits or expectations,  
tourists will be able to find exactly the right style of the 
accommodation in order to have as enjoyable a stay with 
us as possible. 



   

 
 

  

 
 

 

 
 

  

Spiaggia Cala Sarraina 
www.oasiskiosco.com     oasiscalasarrainabay@gmail.com

BLUASSOLUTO
D I V I N G

 w w w . b l u a s s o l u t o . c o m  
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ISOLA ROSSA 
Via Al Belvedere, 7 
Tel: 351 69 85 212



Trasporti su Gomma
Transfers

Il Comprensorio di Costa Rossa è collegato con  
Porti e Aeroporti dell’isola, attraverso diverse compagnie. 
  
In queste pagine vi suggeriamo numeri di contatto e siti  
internet da consultare per avere ogni tipo di informazione 
sul vostro specifico transfer pubblico o privato.

The Costa Rossa area has links with the island’s ports and 
airports through a number of companies. 
The following pages contain a list of contact numbers and 
websites for you to find out any information  

             necessary regarding  specific public or private transfers. 



• ARST   
Olbia: +39 0789 553000 - Tempio P.: +39 079 631447 - Sassari: +39 079 2639200 
www.arst.sardegna.it - Numero Verde: 800 865 042  
• Linea  Isola Rossa Trinità Tempio Pausania  
• Linea  Tempio Pausania Olbia  
• Linea  Sassari Trinità Santa Teresa di Gallura  
• Linea  Sassari Alghero Aeroporto  
• Linea  Santa Teresa Olbia 

• DIGITUR   
Tel: +39 079 262039 - www.digitur.it  
• Linea Alghero Aeroporto Porto Torres Santa Teresa (servizio estivo)

• SUNLINES   
Mobile1:+ 39 348 2609881 - Tel.2:+39 0789 50885 - www.sunlines.it  
• Linea Olbia Porto Torres  (servizio estivo)

• SARDABUS   
Tel.1: +39 079 684087 - Mobile: +39 370 1284878  
www.sardabus.it  
• Linea Costa Paradiso Santa Teresa (servizio estivo)  
• Linea Costa Paradiso Tempio Pausania (Dal 1/1 al 15/6 - Dal 16/9 al 31/12 ) 
• Trinità d’Agultu Sassari (scolastica) 

Acquisto Biglietti Orari ARST PremiumArst Finder



Trasporti Marittimi
Transport

• Porto di Olbia  
 
 
 
 
 
 
 
Tel: +39 07891776964 Lun.- Ven. (08.00 - 18.00)                                                                                                       
www.olbiagolfoaranci.it  - iinfo@portinordsardegna.it  
• CAPITANERIA DI PORTO 
Tel. +39 0789 56360 
• TIRRENIA NAVIGAZIONE        
Tel. +39 0789 207101  - www.tirrenia.it   
• Centro Assistenza (Info, acquisto biglietti, prenotazioni)   
Tel: 02 76 02 81 32 - helpdesk@tirrenia.it  
• GRIMALDI LINES                        
Tel. +39 081 496 444 - www.grimaldi-lines.com  
• MOBY LINES                                            
Tel. +39 02 76 028 132 - www.moby.it 
• Centro Assistenza (Info, acquisto biglietti, prenotazioni) 
E-mail: helpdesk@moby.it oppure: passeggeri.olbia@tirrenia.it 

• OLBIA / CIVITAVECCHIA     TIRRENIA NAVIGAZIONE 
• OLBIA / PIOMBINO     MOBY LINES  
• OLBIA / GENOVA     TIRRENIA NAVIGAZIONE  

    MOBY LINES  
 • OLBIA / LIVORNO     MOBY LINES / GRIMALDI LINES

• Porto di Golfo Aranci  
 
 
  
Centrale prenotazioni  
Tel. .+39 0781 965020   - www.corsica-ferries.it 
E-mail: booking@corsicaferries.com 
• SARDINIA FERRIES 
Tel. +39 02 38591989

• Porto di Porto Torres  
 
 
 
 
 
• GRIMALDI LINES                        
Tel. +39 079 523 688 - www.grimaldi-lines.com  
 
• GRANDI NAVI VELOCI                                            
www.gnv.it 
• Centro Assistenza (Info, acquisto biglietti, prenotazioni) 
Tel: +39 010 2094591 -  e-mail: customercare@gnv.it 
 
• TIRRENIA NAVIGAZIONE        
Tel. +39 02 76028132 - www.tirrenia-traghetti.it 
• Assistenza: 02 76 02 81 32 • Capitaneria: 0789 56 36 70 
E-mail: helpdesk@tirrenia.it 

• GOLFO ARANCI / LIVORNO SARDINIA FERRIES  

• P. TORRES / BARCELLONA / CIVITAVECCHIA GRIMALDI LINES 
• P. TORRES / GENOVA GRANDI NAVI VELOCI 
• P. TORRES / MARSIGLIA TIRRENIA NAVIGAZIONE 



Trasporti Aerei
Transport

• Aeroporto di Alghero   
www.aeroportodialghero.it 
Email: algheroairport@sogeaal.it 
 
Informazioni Servizi Aerostazione 
Informazioni voli  
Tel.: +39 079 935282 / 935011 
 
Biglietteria  
AeroItalia, AirEuropa, AirMountain, Albastar, Corendon Dutch 
Airlines, Easyjet Europe, Easyjet Switzerland, ITA Airways, Jet 
time, Ryanair, Tuifly Nordic, Volotea, Vueling, Wizz Air.  
Tel.: +39 079 935282 / 935011 
 
Assistenze speciali 
Passeggeri Disabili o a Ridotta Mobilità (PRM) 
Tel.: +39 079 935282 / 935011 
 
Bagagli smarriti 
Tel.: +39 079 935282 / 935011 

• Aeroporto di Olbia     
Info Point: +39 0789 563444 
www.geasar.it 
Email: info@geasar.it - Pec: geasar@pec.it             
 
Informazioni Servizi Aerostazione 
Info su voli e servizi al passeggero / For flight  
Tel.: +39 0789 563444 
 
Biglietteria  
Aegean Airlines, Aer  Lingus, Aeroitalia, AirBaltic, Air Dolomiti, Air France, 
Air Horizont, Air Nostrum, Albastar, Austrian Airlines, British Airways, 
Brussels Airlines, Bulgaria Air, Buzz Air, Condor, Easyjet, Easyjet Europe, 
Easyjet Swit, Edelweiss Air, Enter Air, Eurowings, ITA Airways, Jet2.com, 
Lot, Lübeck Air, Lufthansa, Luxair, Neos, Norwegian, People’s Viennaline, 
Sas, Skyalps, Smartwings, Smartwings Slovakia, Smartwings Polska, 
Swiss International Airlines, Transavia, Transavia France, TUI Airways, Tui 
Fly, Volotea, Vueling, Wizz air. 
 
Tel.: +39 0789 563444  
 
Bagagli smarriti 
Tel.: +39 0789 563456  
 
Email: lost&found@geasar.it 



Diritti del Turista
Tourist Rights

Easy Italia - In vacanza senza pensieri  
Tel: +39 039 03 90 39 
Il servizio multilingue (italiano, inglese, francese,  
spagnolo, tedesco, cinese, russo) di informazione e  
assistenza ai turisti italiani e stranieri, attivo tutti i giorni, 
domenica e festivi compresi - dalle 9,00 alle 22,00 - per  
fornire assistenza e pronto intervento in caso di incidenti  
o disagi di varia natura; consigli di viaggio e un’assistenza 
speciale per i visitatori diversamente abili.  
È un’iniziativa del Ministro del Turismo.

Europe Direct  
Tel: 00800 67891011 
Il servizio per indicare a chi rivolgersi in caso di specifici  
reclami. È accessibile da qualsiasi luogo nell’U.E.  
Oppure attraverso il formulario accessibile all’indirizzo web: 
http://ec.europa.eu/europedirect.

Associazioni dei consumatori. 
www.tuttoconsumatori.it 

Easy Italia - On holiday with no worries  
Tel: +39 039 03 90 39 
A multi-lingual service (Italian, English, French, Spanish,  
German, Chinese and Russian) offering information and  
assistance to both Italian and foreign tourists, open every day 
including Sundays and holidays from 09.00 to 22.00 and also 
to give help and advice in case of accidents or mishaps of any 
kind. In addition they offer travel advice and special assistance 
for disabled visitors.  
This service is offered by the Department of Tourism. 
 
Europe Direct  
Tel: 00800 67891011 
This service tells you who you should contact in case of specific 
complaints. It can be accessed from almost anywhere in the 
E.U. or by using the form which can be found on the following: 
http://ec.europa.eu/europedirect. 
 
Consumer’s Association. 
www.tuttoconsumatori.it 
 



Durante il soggiorno nel nostro territorio ti 
chiediamo gentilmente di: 
 
• Rispettare le leggi, gli usi e i costumi del nostro territorio, 
le tradizioni, le pratiche sociali e culturali. 
 
• Rispettare l’ambiente naturale ed il patrimonio storico,  
artistico. 
 
• Fare una corretta raccolta differenziata dei rifiuti, seguendo 
il regolamento cartaceo fornito da tutte le strutture ricettive. 
 
• Mantenere un comportamento che non risulti offensivo o 
ingiurioso per la comunità. 
 
• Astenersi dall’arrecare danno a tutte le strutture che  
offrono ospitalita.̀ 

During your stay in our area, we would 
kindly request that you: 
 
• Respect the laws, habits and customs of our area,  its  tradi-
tions, social and cultural practices. 
 
• Respect the natural environment and the artistic and historic 
heritage. 
 
• Separate your rubbish correctly, following the written regula-
tions provided in all accommodation facilities. 
• Please behave in such a way that you do not offend or insult 
the local communities. 
 
• Please refrain from causing damage to any of the facilities 
that offer hospitality. 

Responsabilità  
del Turista Tourist Responsibilities



Numeri Utili
Useful Numbers

Banco di Sardegna    Tel: +39 079 681232 
Biblioteca Comunale    Tel: +39 079 6109940 
Carabinieri Trinità d’Agultu  Tel: +39 079 681222 
Capitaneria Porto Torres servizio emergenza   Tel: +39 079 515151 
Centralino Capitaneria     Tel: +39 0789 563670 
Comune di Trinità d’Agultu   Tel: +39 079 6109900 
Comunità Costa Paradiso    Tel: +39 079 689742 
Farmacia    Tel: +39 079 681214 
Guardia Medica   Tel: +39 079 678479 
Parrocchia SS Trinità    Tel: +39 331 7150468 
Porto Turistico Isola Rossa    Tel: +39 393 9230804 

Polizia Locale    Tel: +39 079 6015447 

Poste Italiane   Tel: +39 079 681028 
Pronto Soccorso Tempio    Tel: +39 079 678282 



Pronto Soccorso Sassari    Tel: +39 079 2061621  
Servizio Vigilanza C.Paradiso    Tel. +39 079 689712 
Clinica Veterinaria Sassari     Tel. +39 079 213551 
Servizio Medico privato Costa Paradiso   Tel. +39 331 1591265 
Soccorso Stradale Paduledda    Tel: +39 079 685001 
Soccorso Stradale 24H    Tel: +39 339 4585373 
Soccorso in Mare    Tel: +39 1530    
Stazione Forestale Trinità   Tel: +39 079 681382  
Vigili del Fuoco Tempio    Tel: +39 079 631283 
Ufficio del Turismo Trinità    Tel: +39 0796109914 
Emergenza sanitaria   Tel: +39 118 
Carabinieri   Tel: +39 112 
Polizia    Tel: +39 113 
Emergenza Infanzia   Tel: +39 114 
Soccorso Stradale      Tel: +39 116 
Corpo Forestale    Tel: +39 1515 
Telefono Azzurro    Tel: +39 19696 
Telefono Rosa   Tel: +39 1522 
Emergenza Nazionale Vigili del Fuoco      Tel: +39 115 



L A  P O L T R O N A  -  C A L A  S A R R A I N A

C A L A  R O S S A



I S O L A  R O S S A  -  S P I A G G I A  L O N G A

L A  M A R I N E D D A  -  I S O L A  R O S S A



L I  F E R U L I  -  I S O L A  R O S S A

L A  M A R I N E D D A  -  I S O L A  R O S S A



C O S T A  P A R A D I S O

C A L A  S A R R A I N A



Ora Turista il nostro auspicio è quello di aver incon-

trato la tua approvazione nella favola che ti abbiamo 

raccontato ma…. il lieto fine lo possiamo scrivere in-

sieme! e pertanto sentiti libero di utilizzare i seguenti 

contatti per commenti o segnalazioni. 

 

info@welcomecostarossa.com 

 

Questo vuole essere uno strumento civile, per aprire 

una finestra di dialogo con Te e trarre indicazioni su 

gusti, desideri e suggerimenti utili.

We hope that you have appreciated the story that we 

have told you but remember - the happy ending is for 

us to write together so please feel free to use the follo-

wing contact for comments or recommendations. 

 

info@welcomecostarossa.com  

 

This is intended to be a simple, lightweight instrument 

designed for you to establish a dialogue and receive 

directions on tastes, wishes and useful tips. 



In collaborazione con:

Comune di Trinità d’Agultu e Vignola (OT)  
Assessorato al Turismo




